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บทคัดย่อ

	 บทความวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์เพ่ือวิเคราะห์กลวิธีทางภาษาท่ีส่ืออัตลักษณ์ของคนไทยถ่ินใต้ในเพลงพูด 

แบ่งการศึกษาออกเป็น 2 ประเด็น ได้แก่ ประเด็นที่ 1 กลวิธีทางภาษาท่ีใช้น�ำเสนออัตลักษณ์ของคนไทยถ่ินใต้ 

ผลการวิจยัพบกลวิธีทางภาษาทีใ่ช้น�ำเสนออตัลกัษณ์คนไทยถ่ินใต้ 9 กลวิธี ได้แก่ 1) การใช้ภาษาถ่ิน 2) การหยอกเย้า

หรอืการกล่าวตดิตลก 3) การสะท้อนวิถีชวีติของคนถ่ิน 4) การใช้ค�ำสือ่อารมณ์ 5) การใช้ค�ำเรยีกญาติ 6) การเล่นค�ำ 

7) การใช้ภาษาต่างประเทศ 8) การใช้ค�ำลงท้าย และ 9) การใช้ค�ำด่า และประเดน็ที ่2 ค้นหาอตัลกัษณ์คนไทยถ่ินใต้

ที่ปรากฏในเพลงพูด พบอัตลักษณ์ทั้งหมด 14 อัตลักษณ์ ได้แก่ 1) คนใต้รักความยุติธรรม 2) คนใต้ตลกสนุกสนาน                   

ขี้เล่น ต่อปากต่อค�ำ 3) คนใต้มีมนุษยสัมพันธ์ 4) คนใต้รักพวกพ้อง 5) คนใต้รักบ้านเกิด 6) คนใต้รู ้จักปรับตัว 

7) คนใต้รักธรรมชาติ 8) คนใต้ขยันศึกษาหาความรู้ 9) คนใต้เชื่อในโชคชะตา 10) คนใต้เชื่อเรื่องไสยศาสตร์ 

11) คนใต้ชอบสังสรรค์ 12) คนใต้หัวหมอ 13) คนใต้ชอบเล่นการพนัน และ 14) คนใต้เคารพผู้สูงอายุ/ผู้อาวุโส

ค�ำส�ำคัญ: กลวิธีทางภาษา เพลงพูด อัตลักษณ์ คนไทยถิ่นใต้

Abstract
This research aims to analyze the language strategies in narrative songs showing the identities 

of southern Thai people. There are 2 main studies. Firstly, the strategies used to represent southern Thai 

people identities. It was found that there are 9 linguistic strategies used in the songs; 1) dialect 2) banter 

or joke 3) natives’ lifestyle 4) emotive terms 5) kinship terms 6) pun 7) foreign language 8) final particles, 

and 9) curse words. Secondly the southern Thai peoples’ identities represented by these 14 linguistic 

strategies include: 1) They love justice 2) They have sense of humor 3) They are friendly 4) They are 

solidarity 5) They love their homeland 6) They are adjustable 7) They are nature-loving 8) They are diligent 

for knowledge 9) They believe in fate 10) They believe in superstition 11) They are sociable 12) They are 

crafty 13) They like gambling, and 14) They respect elder.
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บทน�ำ 

	 เพลงคือสุนทรียศาสตร์ที่อยู่คู่มนุษย์มาช้านานและเป็นหน่ึงในส่ือเก่าแก่ท่ีสุดท่ีใช้ในการถ่ายทอด

วัฒนธรรมของชมุชนจากรุน่สูรุ่น่ จากเพลงประจ�ำชนเผ่าท่ีร้องประกอบจงัหวะง่าย ๆ  โดยใช้เครือ่งเคาะเครือ่งเป่า

ที่ประยุกต์จากวัสดุหาง่ายตามธรรมชาติ พัฒนาสู่จังหวะดนตรีท่ีซับซ้อนและกลายเป็นธุรกิจบันเทิงท่ีเป็น

ส่วนหนึง่ของวิถีชวิีตในสงัคมสมยัใหม่ เทคโนโลยีท่ีใช้ในการสร้างสรรค์เพลงได้รบัการพัฒนาขึน้ การก�ำเนิดขึน้

ของ MP3 และการ Download เพลงออนไลน์ อาจส่งผลให้รูปแบบธุรกิจและการฟังเพลงของคนเปลี่ยนไป 

แต่สิ่งหนึ่งที่ไม่เคยเปลี่ยนก็คือ เพลงยังคงท�ำหน้าที่ในการถ่ายทอดอัตลักษณ์และวัฒนธรรมของสังคมและ

ชุมชน (ฐิตินัน บ.คอมมอน, 2555, หน้า 147)

	 ภาษาในเพลงเป็นหัวใจของการสะท้อนภาพวิถีชีวิตผู้คนในแต่ละช่วงเวลา เพลงเป็นส่ือท่ีใช้ใน    

การถ่ายทอดความเป็นตัวตน เน้ือหาและความหมายของเพลงมส่ีวนในการสร้างแรงบนัดาลใจให้ผูฟั้งได้รบั

รู้ถึงวัฒนธรรมชุมชนและอัตลักษณ์ นอกจากนี้ เพลงยังท�ำหน้าที่เป็นสื่อในการเชื่อมโยงอัตลักษณ์ของกลุ่ม

คนเข้าไว้ด้วยกัน การฟังเพลงมิใช่เพียงการสื่อสารระหว่างคนฟังกับเพลงที่ฟังหรือการสื่อสารระหว่างคนฟัง

กับศิลปินเท่านั้น แต่เป็นการสื่อสารที่เชื่อมโยงผู้ฟังเข้ากับคนอีกหลายคนที่ได้มีโอกาสฟังเพลงเดียวกัน 

	 เพลงในปัจจุบันมีหลายหลากประเภทและบางประเภทก็เป็นภูมิปัญญาประจ�ำภูมิภาค เพลงพูด

เป็นเพลงอกีประเภทหน่ึงท่ีเชือ่มโยงสือ่สารระหว่างคนฟังเพลงด้วยกัน เพลงพูดมลีกัษณะเป็นการร้องสลบักับ  

การพูดและมดีนตรคีัน่และก็กลบัมาร้องและสลบักับการพูดอกีไปเรือ่ย ๆ  จนกว่าจะจบเพลง บทพูดท่ีใช้สลับ

กับการร้องเพลงนั้นมักจะมีเนื้อหาที่สนุกสนาน ขําขัน น่าฟัง และมีความหมายที่น่าสนใจ เพลงพูดในแต่ละ

ภูมิภาคสามารถสะท้อนภาพวิถีชีวิตผู้คนในแต่ละภูมิภาคได้ เพลงพูดในภูมิภาคภาคใต้ก็เช่นเดียวกัน

	 เมือ่กล่าวถึงความโดดเด่นหรอืลกัษณะเฉพาะซึง่ใช้บ่งบอกความเป็นหมูค่ณะและการเป็นสมาชกิ

ของกลุ่มในทางภาษาแล้วย่อมมีส่วนเก่ียวข้องกับอัตลักษณ์ อัตลักษณ์เป็นกระบวนการทางสังคมในการ

เลอืกทีจ่ะแสดงลกัษณะทีบ่่งบอกความเป็นตวัตนของปัจเจกบคุคลหรอืของกลุม่ เมือ่เพลงพูดสะท้อนวิถีชวิีต

ผู้คนในแต่ละภูมิภาค มีความเป็นลักษณะเฉพาะ จึงอาจกล่าวได้ว่า ภาษาที่ใช้ในเพลงพูดจะช่วยท�ำให้เรา

เห็นอัตลักษณ์ต่าง ๆ ที่คนไทยถิ่นใต้ต้องการแสดงออกเพื่อแยกความโดดเด่นและเพื่อแยกตนเองจากผู้อื่น

ในระยะเวลาที่ผ่านมา การศึกษาวิเคราะห์อัตลักษณ์ของคนไทยถิ่นใต้จากกลุ่มข้อมูลต่าง ๆ  ได้รับ

ความสนใจ โดยเฉพาะกลุม่ข้อมลูท่ีเป็นบนัเทงิคดภีาคใต้ เช่น เรือ่งสัน้ นวนยิาย การแสดงพ้ืนบ้าน หนังตะลงุ 

มโนราห์ เพลงบอก เพลงกล่อมเดก็ เป็นต้น กลุม่ข้อมลูเหล่าน้ีแสดงให้เห็นถึงอตัลักษณ์ของคนถ่ินใต้ได้อย่าง

น่าสนใจ และกลุม่ข้อมลูอกีประเภทหน่ึงทีน่่าสนใจศกึษาเช่นกันคอื “เพลงพูด” บทความน้ีผูวิ้จยัสนใจศกึษา

เรือ่งของกลวธีิทางภาษาในเพลงประเภทหนึง่ทีเ่ป็นเอกลกัษณ์ของคนไทยถ่ินใต้คอื “เพลงพูด” เพ่ือค้นหาว่า

เพลงพูดมีวิธีการสื่อสารอัตลักษณ์ของคนไทยถิ่นใต้อย่างไร 

ผูวิ้จยัตัง้ขอบเขตในการศกึษาเฉพาะเน้ือเพลงพูดของศิลปินไทยถ่ินใต้ โดยใช้เกณฑ์ในการคัดเลือก

จากภาษาที่ปรากฏในบทเพลงต้องเป็นภาษาไทยถ่ินใต้เท่านั้น ผู้วิจัยเก็บข้อมูลจาก www.youtube.com 

ระหว่างช่วง พ.ศ. 2558 – 2561 ได้เพลงพูดจ�ำนวน 50 เพลง แต่ละเพลงมีเวลาไม่เท่ากัน เมื่อนับเวลาของ

ทุกเพลงรวมกันแล้ว เป็นเวลาทั้งสิ้น 110 นาที เพลงท้ังหมดร้องโดยศิลปินชาย ในบางเพลงศิลปินชาย

ดัดแปลงเสียงเป็นเสียงผู้หญิงเพื่อให้สอดคล้องกับสถานการณ์ในเพลงและท�ำให้เกิดความสนุกสนาน 
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ทั้งนี้ ผู้วิจัยจะศึกษาวิเคราะห์ผ่านภาษาในเพลงพูดดังกล่าวเพ่ือชี้ให้เห็นว่า นอกจากเพลงพูด               

จะเป็นสื่อบันเทิงที่ให้ความสนุกสนานเพลิดเพลินแล้ว ยังเป็นพ้ืนท่ีทางภาษาท่ีใช้ในการก�ำหนดตัวตนและ

เป็นเครือ่งมอืในการน�ำเสนอความโดดเด่นเป็นเอกลกัษณ์ของคนไทยถ่ินใต้ด้วย ผูวิ้จยัจะแบ่งประเดน็ในการ

ศกึษาเป็น 2 ประเด็น ได้แก่ 1) ในเพลงพูดพบกลวิธีทางภาษาอะไรบ้างที่ใช้น�ำเสนออัตลักษณ์ของคนไทย

ถิ่นใต้ และ 2) กลวิธีทางภาษาเหล่านั้นสะท้อนอัตลักษณ์คนไทยถิ่นใต้อะไรบ้าง มีรายละเอียดดังนี้

วิธีด�ำเนินการวิจัย

1) ศกึษาแนวคดิและงานวิจยัทีเ่ก่ียวข้อง ได้แก่ กลวธีิทางภาษาต่าง ๆ อตัลกัษณ์ และเพลงพูด

2) เก็บรวบรวมข้อมลูตามขอบเขตการวิจัยท่ีก�ำหนดไว้

	 3) วิเคราะห์กลวธีิทางภาษาท่ีสือ่อตัลกัษณ์ของคนไทยถ่ินใต้ในเพลงพูด โดยใช้ข้อมลูเน้ือเพลงทีถ่อด

เป็นตวัอกัษรแล้ว  

	 4) สรปุผลการวิจยั  อภิปรายผลและข้อเสนอแนะ

ผลการวิจัย

1. กลวิธีทางภาษาเพื่อน�ำเสนออัตลักษณ์ของคนไทยถิ่นใต้

ในงานวิจัยน้ี กลวิธีทางภาษา หมายถึง วิธีการใช้ภาษาในการสื่อสารท่ีสามารถแสดงอัตลักษณ์                    

ของคนไทยถ่ินใต้ จากการวิเคราะห์ข้อมลู  ผูวิ้จยัสามารถสรปุกลวิธีทางภาษาได้ทัง้สิน้ 9 กลวิธี น�ำเสนอโดย

เรียงล�ำดับจากกลวิธีที่พบมากไปน้อยมีรายละเอียด ดังนี้

ตารางที่ 1 แสดงกลวิธีทางภาษาเพื่อน�ำเสนออัตลักษณ์ของคนไทยถิ่นใต้

ลำ�ดับ กลวิธีทางภาษา ความถี่การปรากฏ (ครั้ง)

1 การใช้ภาษาถิ่น 23

2 การหยอกเย้าหรือการกล่าวติดตลก 19

3 การสะท้อนวิถีชีวิตของคนถิ่น 18

4 การใช้คำ�สื่ออารมณ์ 15

5 การใช้คำ�เรียกญาติ 10

6 การเล่นคำ� 10

7 การใช้ภาษาต่างประเทศ 9

8 การใช้คำ�ลงท้าย 9

9 การใช้คำ�ด่า 2

รวม 115



18 Journal of Humanities, Naresuan University Year 17 Volumn 3, September - December 2020

1.1 การใช้ภาษาถิ่น

	 ฉันทัส ทองช่วย (2534, หน้า 13) กล่าวว่า ภาษาถิ่นเป็นภาษาประจ�ำถิ่นของกลุ่มชนที่อาศัยอยู่ใน

ท้องถ่ินนัน้ ๆ เป็นภาษาท่ีต้องใช้ตดิต่อสือ่สารกันในชวิีตประจ�ำวัน เป็นภาษาทีใ่ช้มาตัง้แต่แรกเกิด ได้เรยีนรู้ 

จดจ�ำ สืบทอดและร่วมรับในการปรับปรุง เปลี่ยนแปลง เป็นภาษาท่ีมีความส�ำคัญในฐานะท่ีเป็นส่วนหน่ึง

ของวิถีชีวิต ภาษาถ่ินจึงมีความส�ำคัญต่อกลุ่มชนผู้เป็นเจ้าของภาษาน้ัน ๆ การศึกษาภาษาถ่ินจะช่วยให้

เข้าใจสภาพสงัคมและวฒันธรรมของกลุม่ชนได้ทางหนึง่ ภูมปัิญญาของชาวบ้านด้านต่าง ๆ  เช่น เพลงกล่อม

เด็ก นิทาน ปริศนา ค�ำทาย ชื่อบุคคล ชื่อพืชและชื่อสัตว์ ชื่อสิ่งของเครื่องใช้ ชื่ออาหารเครื่องดื่ม บทสวดใน

พิธีกรรม รวมทัง้วรรณกรรมท้องถ่ินต่าง ๆ  ล้วนแล้วแต่ต้องใช้ภาษาเป็นเครือ่งมอืถ่ายทอดท้ังส้ิน ดังน้ัน ภาษาถ่ิน

จงึมคีวามส�ำคญัคอื เป็นภาษาประจ�ำถิน่ของกลุม่ชนทีบ่รรพบรุษุได้สร้างสรรค์และสบืทอดต่อเนือ่งมายังลกูหลาน 

โดยผ่านวัฒนธรรมทางภาษาที่เป็นรากฐานทางประวัติศาสตร์และเป็นบ่อเกิดของวรรณกรรมท้องถิ่น

จากขอบเขตข้อมลูเพลงพูดท้ังหมด ผูวิ้จยัสงัเกตว่า ในการเปล่งเสยีงร้องเพลงมกีารใช้ภาษาถ่ินใต้

ในหลายส�ำเนียง เช่น ส�ำเนียงจังหวัดนครศรีธรรมราช ส�ำเนียงจังหวัดพัทลุง ส�ำเนียงจังหวัดสงขลา ส�ำเนียง

จังหวดัสุราษฎรธ์าน ีเปน็ต้น นอกจากนี ้ในเพลงพดูยงัมีการใชภ้าษาถิน่กลางเข้ามาปน กล่าวคอื ใชค้�ำศพัท์

ของภาษาถ่ินใต้แต่พูดด้วยภาษาถ่ินกลางและพูดให้มวีรรณยุกต์ท่ีสงูต�ำ่สลบักันไป ท�ำให้เกิดความตลกขบขนั

แก่ผูฟั้ง ทัง้นี ้ในการอธิบายความหมายนัน้ ผูวิ้จยัได้อธิบายความหมายด้วยตวัเอง ไม่มกีารอ้างองิ เนือ่งจาก

ภาษาไทยถิ่นใต้ในเพลงพูดนั้นเป็นภาษาแม่ของผู้วิจัยเอง

ตัวอย่างที่ 1  

	 ชาวบ้าน	 : ท่านนายกครับท่านจะแก้ไขปัญหาพรือเรื่องยางพาราราคาตกต�่ำ ท�ำพรือจะให้ยางขึ้น

สูงหวานี้ละครับ 

	 นายก	 : อ๋อตอนนี้ยางลงต�่ำเหรอ	

ชาวบ้าน	 : ครับ ถึงแม้รัฐบาลแทรกแซงราคาแล้วก็ยังไม่สูงขึ้นครับ 

	 นายก	 : อันนี้เราต้องแก้ไขไปตามขั้นตอน อยากให้ยางราคาสูงขึ้น ผมว่าเวลาเบิกหน้ายางเรา

น่าจะหาบันไดมาพาดต้นยาง แล้วเบิกหน้าให้สูง ๆ เข้าไว้ รับรองว่ายางพาราทุกต้น ทุกสวน ต้องขึ้นหมด 

	 ชาวบ้าน	 : ขึ้นพรือละครับ 

	 นายก	 : ขึ้นตัดไง 

	 จากตัวอย่างมีการใช้ภาษาไทยถิ่นใต้ในรูปของค�ำศัพท์ เช่น ค�ำว่า “พรือ” หมายถึง อย่างไร ค�ำว่า 

“หวา” หมายถึง มากกว่า จะเห็นได้ว่า มีการพูดสลับกันระหว่างภาษาถิ่นกลางและภาษาถิ่นใต้ตลอดทั้งเพ

ลง ค�ำภาษาถ่ินใต้มกัได้รบัการเปลีย่นแปลงในรปูแบบการกร่อนเสยีงท�ำให้พยางค์สัน้ลง (ประภาพรรณ เสณี

ตันติกุล, 2528)           

ตัวอย่างที่ 2 

เพลง 	 : นี่หรือคือเมืองกรุง หมายมุ่งได้มาวันนี้ ตึกราม รถรามากมี แต่ไปไหนที ไม่ค่อยถูกทาง

พูด 	 : นิน้อง ๆ น้องออกจากลิฟต์แลกกะเดียวเห็นเกือกพี่มั้งม้ายอ่ะ

		  : ไอไหรอะครับ แหลงใต้กะได้ผมอยู่สงขลานิพี่ พันพรือเหล่า

		  : คือเกือกสูญน้อง แลกกะเดียวฮั้น



19วารสารมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร ปีที ่17 ฉบบัที ่3 ประจ�ำเดือนกนัยายน - ธนัวาคม 2563

		  : ท�ำพรือถึงเกือกสูญ นี่มันห้างพาต้านะครับ แล้วพี่ถอดตั้งไว้ตรงไหนอะ

		  : แลกกะเดียวนั้นพอลงจากแท็กซี่ พี่ว่าอิมาซื้อของห้างพาต้านิแหละ ถอดตั้งไว้ตรงนี้ พี่

เข้าไปในลิฟต์ไปซื้อของชั้นบน ลงมาเกือกสูญพ้น ไม่โร้ใครเอาเสียแล้วน้องเห้อ

		  : อ๋อ มันก็สมควรสูญแหละครับ แล้วถอดต้ังไว้หน้าลิฟต์ ข้ึนซื้อของชั้นส่ี ทีหลังไม่ต้อง

ถอดพี่ ไม่ต้องถอด

จากตัวอย่างมีการใช้ภาษาถิ่นทั้งในรูปแบบของค�ำศัพท์และข้อความต่อเนื่อง เช่น ค�ำว่า “แลกกะ

เดียว” หมายถึง เมื่อสักครู่ ค�ำว่า “เกือก” หมายถึง รองเท้า ค�ำว่า “สูญ” หมายถึง หาย ในกรณีค�ำว่า “สูญ”        

ในภาษาไทยถ่ินกลาง มกัปรากฏร่วมกับค�ำว่า “หาย” เป็นสญูหาย เป็นค�ำซ้อนเพ่ือความหมาย ในขณะทีค่�ำว่า 

“สญู” ในภาษาถ่ินใต้สามารถปรากฏเดีย่วได้ ในตวัอย่างจะเห็นได้ว่า มกีารพูดสลับกันระหว่างภาษาถ่ินกลาง

และภาษาถิ่นใต้ตลอดทั้งเพลง ค�ำภาษาถิ่นใต้มักเกิดการเปลี่ยนแปลงแบบกร่อนเสียงท�ำให้พยางค์สั้นลง      

ตัวอย่างที่ 3 

เพลง 	 : ลาแล้วเมอืงกรงุ กลบัเมอืงลงุบ้านเราดีกว่า เมอืงกรงุยุ่งเหยิงเฮฮา เพือ่นมนัเย้ยว่าเราเชย ๆ  

พูด 	 : หลบบ้านเราหวา หาซื้อของฝากแม่สักหิดแพงอิตายโหง

		  : ทุเรียนค่ะ ทุเรียนจันทบุรีค่ะ

		  : เรียนไหรน้อง 

		  : ทุเรียนหมอนทอง นี่พันธุ์ก้านยาวโล 90 บาท ลูกหนึ่ง 260 อีกลูกนั้นอะ 280 ค่ะ

		  : แพงตายโหง มันเป็นขี้โดกหม้ายอ่าน้อง

จากตัวอย่างมีการใช้ภาษาถ่ินท้ังในรูปแบบของค�ำศัพท์และข้อความต่อเน่ือง เช่น ค�ำว่า “หิด” 

หมายถึง เล็กน้อย ค�ำว่า “ขี้โดก” หมายถึง มีเนื้อน้อย การใช้ค�ำศัพท์บางค�ำมีนัยของการเปรียบเทียบ ค�ำว่า 

“ข้ีโดก” หมายถึง มีกระดูกมากไม่มีเนื้อเป็นการเปรียบเทียบเพ่ือให้เห็นว่า ส่ิงน้ันไม่มีเน้ือเป็นหลัก ลีบเล็ก 

ไม่สมบรูณ์ จะเหน็ได้ว่า มกีารพูดสลบักันระหว่างภาษาถ่ินกลางและภาษาถ่ินใต้ตลอดท้ังเพลง ค�ำภาษาถ่ิน

ใต้มักได้รับการเปลี่ยนแปลงในรูปแบบการกร่อนเสียงท�ำให้พยางค์สั้นลง             

ในส่วนของการใช้ภาษาถ่ินใต้ในเพลงพูด ผูวิ้จยัพบว่า มกีารใช้ภาษาเชงิอ�ำนาจบางอย่างท่ีเกีย่วข้อง

กับการใช้ภาษาถ่ินใต้สลบักับการใช้ภาษาถ่ินกลาง กล่าวคอื ในเพลงพูดจะมช่ีวงท่ีเป็นเพลงร้องและเป็นช่วง

ทีม่กีารพูดสนทนากัน ในช่วงสนทนาจะเกิดจากบคุคลสองฝ่ายพูดคุยสลบักันไปมาหรอืเป็นการถามตอบกัน

ไปจนจบเพลง ในบางเพลงจะมีการสมมติสถานการณ์ท่ีเป็นการสนทนากันระหว่างผู้ท่ีมีอ�ำนาจสูงกว่ากับ

ผู้ที่มีอ�ำนาจต�่ำกว่า เช่น นายก ฯ กับชาวบ้าน จากผลการวิจัยพบว่า ผู้ที่มีอ�ำนาจสูงกว่าจะพูดโดยใช้ภาษา

ถ่ินกลาง ในขณะท่ีชาวบ้านจะใช้ภาษาถ่ินใต้ในการสื่อสาร สะท้อนให้เห็นว่า ผู้ที่ใช้ภาษาถ่ินกลางจะเป็น

บคุคลภายนอกกลุม่ทีม่อี�ำนาจเข้ามาจดัการปัญหาต่าง ๆ  ในชมุชน โดยมชีาวบ้านได้รบัความเดอืดร้อนจาก

ปัญหานั้นเป็นผู้ถูกกระท�ำ ทั้งนี้ ในสถานการณ์การแก้ไขปัญหาดังกล่าวจะปิดบทพูดด้วยวิธีการแก้ไขที่เป็น

ความตลกขบขันและเป็นวิธีการที่ไม่สามารถน�ำไปใช้แก้ไขปัญหาได้อย่างแท้จริง เป็นการเสียดสีสังคมของ

ผู้ประพันธ์เพลงว่าไม่สามารถเยียวยาปัญหาของชาวบ้านได้อย่างแท้จริง ในทางหนึ่ง สถานการณ์ของเพลง

พูดสะท้อนให้เห็นบทบาทหน้าทีแ่ละความล้มเหลวในการปฏิบติังานของนักการเมอืงหรอืกลุ่มคนชัน้ปกครอง  
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นอกจากน้ี ผูวิ้จยัยังพบการใช้ภาษาแบบ “ทองแดง” ค�ำว่า “ทองแดง” ตามพจนานกุรมภาษาถ่ินใต้ 

พุทธศักราช 2525 (2546, หน้า 166) หมายถึง การพูดภาษากลางปนภาษาใต้หรือพูดเพี้ยน ระบบเสียงของ

ภาษาไทยกลางและภาษาไทยถ่ินใต้มีตรงกันหรือใกล้เคียงกันเป็นส่วนใหญ่ท้ังระบบเสียงพยัญชนะ ระบบ

เสยีงสระ และระบบเสยีงวรรณยุกต์ มท่ีีต่างกันเพียงบางส่วน ซึง่เป็นส่วนส�ำคญัท่ีท�ำให้ลกัษณะภาษาทองแดง

เกิดขึ้น กล่าวคือ เมื่อชาวไทยภาคใต้พูดภาษาไทยกลางก็มักจะน�ำเอาลักษณะเฉพาะบางประการเกี่ยวกับ

ระบบเสียงที่แตกต่างกันนี้ปนเข้าไปในการพูด เช่น ระบบเสียงพยัญชนะในภาษาไทยกลางและภาษาไทย

ถ่ินใต้มคีวามแตกต่างกันเลก็น้อย ทัง้ในต�ำแหน่งพยัญชนะต้นเดีย่ว พยัญชนะต้นประสมและพยัญชนะท้าย 

ระบบเสยีงวรรณยุกต์ในภาษาไทยกลางและภาษาไทยถ่ินใต้มลีกัษณะเป็นท้ังวรรณยุกต์ระดบัและวรรณยุกต์

เปลี่ยนระดับ แต่จะแตกต่างกันในเรื่องจ�ำนวนหน่วยเสียง กล่าวคือ ภาษาไทยกลางมีจ�ำนวน 5 หน่วยเสียง 

ส่วนภาษาไทยถิ่นใต้มีจ�ำนวน 5-7 หน่วยเสียง ดังนั้น ในการพูดภาษาไทยกลางของชาวไทยภาคใต้บางคน

จึงมักออกเสียงวรรณยุกต์สับสนผิดเพี้ยน (ปรีชา ทิชินพงศ์, 2549)     

นอกจากน้ี ในเพลงพูดการใช้ภาษาในลักษณะดังกล่าวท�ำให้เกิดความตลกขบขัน ในอีกมุมมอง

หนึ่ง ความตลกดังกล่าวเป็นเคร่ืองมือที่ใช้แบ่งแยกกลุ่มคน กล่าวคือ คนท่ีพูดไม่ชัดจะถูกจัดให้เป็นคนอีก

กลุ่มหนึ่งที่มีความไม่เท่าเทียมกับคนที่พูดได้ชัดเจน 

ตัวอย่างที่ 4 

พูด 	 : กลับจากต่างจังหวัดเที่ยวนี้คิดว่าอ้าปากไม่ค่ายออก ไม่ได้ยิ้มเลย

		  : แล้วพรืออะที่ไม่ยิ้ม

		  : ยิ้มไปตะ มันขจัดเอาเออ

		  : ขจัดไอไหรอะ

		  : เขาเขียนไว้ที่เสแยกว่า ควันด�ำท�ำให้อากาศเป็นพิษว่า จงช่วยกันขจัดควันด�ำว่า

		  : เอากันเข้าไปแหละ ไออันที่เขาเขียนเขาหมายถึงว่า ควันด�ำรถยนต์

		  : เอ้า กูหมารู้มั้ย กูนึกว่าควันด�ำกินหมากแหละ

จากตัวอย่างปรากฏการใช้ภาษาทองแดงในค�ำว่า “ควันด�ำ” (ฟันด�ำ) เสียงปฏิพากย์ที่เกิดคู่กันคือ 

เสียง /khw/ กับเสียง /f/ เป็นเอกลักษณ์เฉพาะตัวของคนไทยถิ่นใต้

ตัวอย่างที่ 5 

พิธีกร 	 : เลยีนแบบดารา ของเราวนัน้ีนะครบั เราจะให้ท่านได้พบกับนกัร้องหนุม่รปูหล่อท่านแรก 

ขอเชิญครับ (เสียงปรบมือ) คุณจะร้องเพลงอะไรไม่ทราบครับ

ดาราเลียนแบบ : ของแช่ครับ

พิธีกร 	 : แช่ไหนล่ะครับ

ดาราเลียนแบบ : พี่แช่ ดนุพล แก้วกาญจน์ครับ

พิธีกร 	 : อะ เชิญร้องได้เลยครับ

จากตัวอย่างปรากฏการใช้ภาษาทองแดงในค�ำว่า “แช่” (แจ้) เสียงปฏิพากย์ท่ีเกิดคู่กันคือ เสียง 

/ch/ กับเสียง /c/ เป็นเอกลักษณ์เฉพาะตัวของคนไทยถิ่นใต้
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1.2 การหยอกเย้าหรือการกล่าวติดตลก

กลวิธีนี้พบมากเป็นล�ำดับที่ 2 ในเพลงพูด เป็นกลวิธีที่ช่วยสร้างสีสันให้กับผู้ฟัง การกล่าวติดตลก               

มีหลายรูปแบบ  แต่ไม่ว่าจะเป็นปรากฏการณ์ตลกขบขันแบบใด มักจะประกอบด้วยอะไรสักสองอย่างที่ไม่

เข้ากัน คนเราจะรู้สึกข�ำได้ก็ต่อเมื่อเขามองเห็นความไม่เข้ากันของสองส่ิงน้ี (กาญจนา เจริญเกียรติบวร, 

2548, หน้า 18)

ตัวอย่างที่ 6 

พิธีกร : อย่างฟันหละครับ

	 น้องไพ : ฟันไปใส่เหล็กดัดมาค่ะ

	 พิธีกร : กันขโมย

น้องไพ : ไม่ใช่กันขโมยแหละ กันฟันทูนนิ

	 พิธีกร : อ๋อ ไปดัดฟันมา ท�ำไมไม่เหมือนของคนอื่นเขาหละ

	 น้องไพ : พอดีเหล็กลวดเหม็ด คุณหมอเขาเลยแนะน�ำให้ใช้เหล็กพลกอ้อย

	 พิธีกร : แล้วอย่างตาละครับ น้องไพ ไปใส่คอนเทคเลนส์มาหรอครับ ถึงได้แดง

	 น้องไพ : (หัวเราะ) ไม่ใช่ ไม่ใช่ ไอ้นี้ไปเมายาดองมานิ (หัวเราะ)

จากตัวอย่างมีการปูพ้ืนฐานการเสริมสวยของน้องไพในการดัดฟัน และเมื่อมีการพูดคุยต่อเนื่อง 

พิธีกรจงึเข้าใจไปว่า เป็นการพูดถึงการเสรมิสวยอย่างอืน่ แต่ในความเป็นจรงิแล้วไม่ได้เป็นเช่นนัน้ ลกัษณะดงั

กล่าวเป็นความตลกขบขันที่มีพ้ืนฐานบนความไม่เข้ากันของสองอย่างคือ 1) ลักษณะตาแดงของน้องไพท่ี

พิธีกรคิดว่าเกิดจากการใส่คอนแทคเลนส์ 2) ความจริงคือ ตาแดงเพราะกินยาดอง ความไม่เข้ากันทั้งสอง

อย่างนี้ เมื่อเกิดคู่กันท�ำให้ผู้ฟังเกิดความตลกขบขัน  

ตัวอย่างที่ 7 

หมอ : อ้าวตา ตาเป็นโรคอะไรต้องบอกหมอมาตรง ๆ นะ หมอจะได้จัดยาให้ 

	 ตา : มันเข็ดลูกเหอ เข็ดเอว เข็ดหลัง เข็ดเสียเหม็ดนิลูก

	 หมอ : ตาไปรอข้างนอกก่อนนะ แล้วหมอจะจัดยาให้ แล้วยายหละเป็นอะไรหละ 

	 ยาย : เหน็ดลูกเหอ เหน็ดปลายมือ เหน็ดปลายตีน (เสียงสั่น ๆ) เหน็ดเสียเหม็ด

	 หมอ : ตั้งแต่หมอมาอยู่ภาคใต้เนี้ย รู้สึกว่าทางภาคใต้จะมีโรคใหม่เกิดขึ้นแล้ว คือคนไข้ส่วนใหญ่

จะเป็นโรคเข็ดกับโรคเหน็ด อ้าวแล้วนั้นพ่ีชายท่ียืนอยู่หน้าห้องล่ะท�ำไมหน้าซีดเหงื่อโซกเป็นโรคอะไรหละ 

เข้ามาก่อนซิ

	 คนไข้ : แพ้ครับแพ้

	 หมอ : แพ้อะไรหละ แพ้แก๊ส แพ้อากาศ หรือแพ้ผงซักฟอก เดี๋ยวเอายาแก้แพ้ไปกินก็แล้วกันนะ

	 คนไข้ : ถึงกินก็หมาหายมั้ย

	 หมอ : อ้าวแพ้อะไรล่ะถึงกินยาไม่หาย

คนไข้ : ฮาย แพ้ปอ ที่ข้างโรงยาบาลนิ มันอิหายไซร้เหล่า

จากตวัอย่างเป็นสถานการณ์การรกัษาโรคของแพทย์และคนไข้ มกีารปพ้ืูนฐานของการรกัษาอาการ

เหน็บชา ปวดเมื่อยของคุณตาและคุณยาย และเมื่อมีการพูดคุยต่อเนื่อง แพทย์จึงเข้าใจไปว่า เป็นการพูด
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ถึงการรักษาอาการของโรคอย่างต่อเนื่อง แต่ในความเป็นจริงแล้วไม่ได้เป็นเช่นนั้น ลักษณะดังกล่าวเป็น     
ความตลกขบขันท่ีมีพ้ืนฐานบนความไม่เข้ากันของสองอย่างคือ 1) อาการความผิดปกติของร่างกาย คือ 
อาการแพ้ 2) ความจริงคือ แพ้การพนัน ความไม่เข้ากันทั้งสองอย่างน้ี เมื่อเกิดคู่กันท�ำให้ผู้ฟังเกิดความ
ตลกขบขัน  

1.3 การสะท้อนวิถีชีวิตของคนถิ่น 
	 จากข้อมูลผู้วิจัยพบว่า ในเพลงพูดมีการกล่าวถึงวิถีชีวิตของคนไทยถ่ินใต้ในหลายประเด็น ท้ังที่
เป็นวิถีชีวิตของคนไทยถ่ินใต้ทั้งในอดีตและปัจจุบัน เช่น การอพยพของคนท้องถ่ินไปท�ำงานในเมืองหลวง 
การปรับตัวของคนถิ่นเมื่อไปอยู่ในชุมชนเมือง การใช้ชีวิตแบบเน้นธรรมชาติไม่ปรุงแต่ง อาหารการกิน การ
ประกอบอาชีพ และการศึกษา เป็นต้น  

ตัวอย่างที่ 8 
เพลง : จดหมายเตือนไว้อย่าไปบางกอกเมืองใหญ่ ของแพงเพ่ือนหล�่ำอย่าไปเพ่ือนเอ๋ยจงจ�ำ จะ

หลงน�้ำค�ำของคนบางกอกพูด : กลัวแล้วหล�่ำเหอของกรุงเทพ แพงเกิน อย่าไปเลย วันก่อนเริ่มไปกินหนมจีน 
เพราะว่าหม้ายตางค์ กะว่าอิกินสักจานแหละ หาแล้วกินผักมาก ๆ  หวนน�้ำตามเข้าไปอิ่มเองมันแหละ แต่ว่า
ตอนกินนั้นเริ่มสงสัยอยู่แล้วแหละ ว่าไซร้แม่ค้ามันแลเอา แลเอา พอกินเสร็จเรียกแม่ค่าเก็บตางค์ แม่ค้าว่า
ขนมจีนหนึ่งจานให้กินฟรีไม่คิดเงิน คิดแต่ค่าผัก สะตอสี่ฝัก ถั่วสามมัด แตงหกลูก ใบโหระพาหนึ่งมัด ผักบุ้ง
สี่ก�ำ ห้าสิบบาท เป็นลมเลยหล�่ำเห้อ

วิถีชีวิตของคนไทยถ่ินใต้นิยมรับประทานผักเป็นเครื่องเคียงในมื้ออาหารเสมอ จากตัวอย่าง                      
เป็นสถานการณ์ที่สะท้อนวิถีชีวิตของคนไทยถิ่นใต้ที่แตกต่างจากคนกรุงเทพ ฯ ในเรื่องของการกินอยู่กล่าว
คือ ตามร้านอาหารต่าง ๆ ในภาคใต้ส่วนใหญ่จะมีบริการให้รับประทานผักฟรี แต่ร้านอาหารในกรุงเทพ ฯ                        
คิดค่าบริการในส่วนนี้  

ตัวอย่างที่ 9 
เพลง : ครูแก้ว จบชั้น ป.4 แกโชคดี แกได้เป็นครู สมัยก่อนใคร ๆ ก็รู้ คนเป็นครู ป.4 มากมาย ศิษย์

ทั่วไปได้ดิบได้ดี	
ครูแก้ว : อ้าว นักเรียนทั้งหลาย เหียบ ๆ อย่าโห อย่าโฉ อย่าฉาว ถ้าใครไม่เชื่อครู เดี๋ยวครูไล่ออก

ไปนอกห้องเลย
เพลง : ครูแก้ว แกรู้ผิดถูก รักเด็กเหมือนลูกหวังปลูกให้ได้ดี เด็ก ๆ ทะเลาะตบตี ครูแก้วมีความ

ยุติธรรม ไม่ใจด�ำให้คนนินทา

	 จากตัวอย่างเป็นสถานการณ์ที่กล่าวถึงการประกอบอาชีพของคนไทยถิ่นใต้ในสมัยอดีต บุคคลที่
จะมาประกอบอาชพีรบัราชการครใูนอดตีไม่จ�ำเป็นต้องจบการศกึษาในระดบัทีส่งูมาก ในตวัอย่าง ตวัละคร
ทีช่ือ่ครแูก้วรบัราชการครดู้วยวุฒกิารศกึษาประถมศึกษาปีท่ี 4 ลักษณะเช่นน้ีแตกต่างจากการรบัราชการครู
ในปัจจุบันที่ต้องมีคุณสมบัติจบการศึกษาในขั้นที่สูงขึ้น 

ตัวอย่างที่ 10 
ครูแก้ว : เอาแหละน้าเพื่อเป็นการประหยัด ครูจิให้นักเรียนคดข้าวห่อมาโรงเรียนทุกวัน อ้าว เด็ก

ชายแดงบ้านเธอแกงอะไร
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	 นร.: แกงไก่ครับ

	 ครูแก้ว : เด็กชายด�ำหละ

	 นร. : แกงปลาจ้องม้องครับ

	 ครูแก้ว : เด็กชายเล็กหละ

	 นร. : คั่วฉิ้งฉั้งกับปาลังเจี้ยนครับ

	 ครูแก้ว : ดีมาก คดข้าวมาเยอะ ๆ ครูได้เอาลูกเหรียงดองมาเผือ กินให้หอมโฉ้กันทั้งห้องเลย

จากตัวอย่างเป็นสถานการณ์ท่ีกล่าวถึงวิถีชีวิตของคนไทยถ่ินใต้ในเรื่องการกินอยู่ อาหารการกิน

เป็นวตัถุดบิในท้องถ่ิน ไม่ได้ปรงุแต่งหรอืได้รบัอทิธิพลจากภายนอก อาหารทีร่บัประทานเป็นอาหารพ้ืนบ้าน 

ท�ำง่าย นอกจากนียั้งเห็นความเป็นพวกพ้องท่ีร่วมรบัประทานอาหารพร้อมกัน และการน�ำอาหารจากท่ีบ้าน

มารับประทานที่โรงเรียนก็เป็นอีกหนึ่งวิถีชีวิตของคนไทยถิ่นใต้ในช่วงวัยของการเป็นนักเรียน 

1.4 การใช้ค�ำสื่ออารมณ์ 

กลวิธีน้ีเป็นลักษณะการเลือกสรรค�ำศัพท์เพ่ือน�ำมาใช้ส่ือหรือแสดงอารมณ์ความรู้สึกในแบบต่าง 

ๆ ท�ำให้เกิดอรรถรสในการเล่าเพลง การใช้ค�ำสื่ออารมณ์นี้มักใช้ค�ำศัพท์ที่เป็นภาษาถิ่นใต้ ทั้งยังเป็นกลวิธี

หนึ่งที่ช่วยสื่อสารอารมณ์ของคนถิ่นได้อย่างชัดเจน

ตัวอย่างที่ 11

พูด  : หลบบ้านเราหวา หาซื้อของฝากแม่สักหิด แพงอิตายโหง

      : ทุเรียนค่ะ ทุเรียนจันทบุรีค่ะ

      : เรียนไหรน้อง 

      : ทุเรียนหมอนทอง นี่พันธุ์ก้านยาว โล 90 บาท ลูกหนึ่ง 260 อีกลูกนั้นอะ 280 ค่ะ

      : แพงตายโหง มันเป็นขี้โดกหม้ายอ่าน้อง

จากตัวอย่างที่ 11 มีการใช้ค�ำศัพท์สื่ออารมณ์ เช่น ค�ำว่า “อิตายโหง” “ตายโหง” ค�ำนี้เมื่อน�ำมา

ประกอบกับค�ำใด จะท�ำให้ค�ำนั้นมีความหมายที่มากขึ้น เช่น แพงอิตายโหง จะมีความหมายว่า แพงมากถึง

มากที่สุด ค�ำนี้จึงช่วยสื่ออารมณ์ได้อย่างชัดเจน

ตัวอย่างที่ 12 

ชาวบ้าน : ท่านนายกครับท่านจะแก้ไขปัญหาพรือ เรื่องยางพาราราคาตกต�่ำ ท�ำพรือจะให้ยางขึ้น

สูงหวานี้ละครับ 

	 นายก : อ๋อตอนนี้ยางลงต�่ำเหรอ 

	 ชาวบ้าน : ครับ ถึงแม้รัฐบาลแทรกแซงราคาแล้วก็ยังไม่สูงขึ้นครับ

	 นายก : อันนี้เราต้องแก้ไขไปตามขั้นตอน อยากให้ยางราคาสูงขึ้น ผมว่าเวลาเบิกหน้ายางเราน่าที่

จะหาบันไดมาพาดต้นยาง แล้วเบิกหน้าให้สูง ๆ เข้าไว้ รับรองว่ายางพาราทุกต้น ทุกสวน ต้องขึ้นหมด

	 ชาวบ้าน : ขึ้นพรือละครับ 

	 นายก : ขึ้นตัดไง 

ชาวบ้าน : อะโด่ ว่าโอ้ย 



24 Journal of Humanities, Naresuan University Year 17 Volumn 3, September - December 2020

จากตวัอย่างเป็นเหตกุารณ์เก่ียวกับการร้องเรยีนปัญหาของชมุชนต่อท่านนายก นายกได้ให้ทัศนะ

เก่ียวกับการแก้ไขปัญหา ซึ่งชาวบ้านคิดว่า วิธีการแก้ไขปัญหาท่ีนายกแนะน�ำเป็นวิธีท่ีใช้ไม่ได้ผล จึงเกิด   

การใช้ค�ำสือ่อารมณ์แบบผดิหวังและมอีารมณ์เบือ่หน่ายกับเหตกุารณ์ทีเ่กิดขึน้ ค�ำว่า “อะโด่” อาจจะจดัเป็น

ค�ำอุทานเพื่อแสดงอารมณ์ความรู้สึกดังกล่าว ค�ำนี้จึงช่วยสื่ออารมณ์ได้อย่างชัดเจน

ตัวอย่างที่ 13

พูด : อ้าว ไหนว่าไข้ หายแล้วเออเติ้น

	       : ฮาย ไข้ไอไหรอ่ะ ไอ้โหม๋บ้านเราแล้วชอบใส่ร้ายคนอื่น หาว่าเรานิเป็นวัณโรคว่า

	       : แล้วเติ้นเป็นไอไหรอ่ะแล้ว

	       : วัณโรคแค่ไหน กูไปตรวจที่โรงยาบาล หมอบอกว่าเป็นโรคฝาหรั่ง นุ

	       : ฮั่นหึ

	       : เป็น ทีบี หมอว่า

	       : แล้วหายแล้ว แล้วฮั่นหึ

	       : หายแล้วได้แล้วแหละ

	       : หายแล้วได้เห็นยังผอมจ้านอยู่

	       : ฮาย ตอนนี้ยังแต่ไอกับหอบแล้วแหละ (เสียงไอ)

จากตวัอย่างมกีารใช้ค�ำศพัท์สือ่อารมณ์คอื ค�ำว่า “จ้าน” ค�ำน้ีเมือ่น�ำมาประกอบกับค�ำใด จะท�ำให้

ค�ำนั้นมีความหมายที่มากขึ้น เช่น ผอมจ้าน จะมีความหมายว่า ผอมโซ ผอมมากถึงมากที่สุด ค�ำนี้จึงช่วย

สื่ออารมณ์ได้อย่างชัดเจน

1.5 การใช้ค�ำเรียกญาติ 

	 การใช้ค�ำเรียกญาติในภาษาไทยค�ำนึงถึงเรื่องความอาวุโสเป็นอันดับต้น ค�ำเรียกญาติเป็น

สัญลักษณ์แทนการให้ความส�ำคัญกับความมีอาวุโส ในบางกรณีพบว่า ค�ำเรียกญาติอาจจะแสดงให้เห็น  

การแบ่งแยกฝ่ายเป็นฝ่ายพ่อและฝ่ายแม่ 

ตัวอย่างที่ 14

เพลง : ดีเจชุมชน แฟนทุกคน คนชอบฟัง รายการอิดัง แฟนเพลงเขารอท่า เอฟเอ็มเก้าเก้า เก้าหก 

ร้อยหนึ่ง ร้อยห้า เก้าแปด โทรขอฟังตะ เพลงดังสามช่า โทรมาได้เลย

	 ดีเจ : หวัดดีครับ หวัดดีครับ พบกันเป็นประจ�ำทุกวันอีกแล้วครับ ทางสถานีวิทยุแห่งนี้ อยากฟังเพ

ลงไหร ขอเพลงไหร โทรกันมาได้เลยครับ ถ้าเป็นสาวแก่แม่หม้าย หรือลูกสาวสวย ๆ ก็โทรมาได้เลย (เสียง

โทรศัพท์ดัง) มาตรฐานพอแหลงถึงก็โทรมาพอดี หวัดดีครับ

	 คนฟัง : ค่ะ หวัดดีค่ะอาขา

	 ดีเจ : เสียงหวาน โทรมาจากไหนครับ

	 คนฟัง : ไม่ใกล้ไม่ไกล แค่ ๆ อานิค่ะ
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จากตัวอย่าง การใช้ค�ำเรียกบุคคลที่ไม่ได้สนิทสนมหรือรู้จักกันสามารถใช้ค�ำเรียกอื่นเรียกได้ เช่น 

“น้า” แต่ในตัวอย่างมีการเลือกใช้ค�ำเรียกญาติ “อา” ซึ่งใช้เรียกน้องชายของพ่อ ชี้ให้เห็นว่า การให้ความ

ส�ำคญักับค�ำเรยีกญาตทิีเ่น้นฝ่ายพ่อน้ีอาจแฝงอดุมการณ์เชงิอ�ำนาจแบบปิตาธิปไตยหรอืผู้ชายเป็นใหญ่ การ

เลือกใช้ค�ำเรียกญาติช่วยสะท้อนสภาพความเป็นไปของสังคมได้อีกมิติหนึ่ง 

ตัวอย่างที่ 15

คนฟัง : เพลงไอไหรอ่า เพลงเก่า ๆ ของฉัตรชัย มงคลทอง ไอไหร ไหร พลวง ๆ อ่า

	 ดีเจ : อ๋อ ของฉัตรชัย มงคลทอง ผมหายหมดแล้ว

	 คนฟัง : ถูกต้องแล้ว ถูกต้องแล้ว

	 ดีเจ : เออ โผง ๆ ต๊กใจไปเรา มอบให้กับใครมั้งอ่าครับ

	 คนฟัง : มอบให้อาซิ้ม อาซ้อ อาม่า อาก๋ง แล้วก่าพ่อตา แม่ยาย ออ แม่ยายไม่มอบให้หวา แกตาย

แล้ว แล้วก่ามอบให้ลูกสาวคนเล็ก ลูกสาวคนโต แล้วก่าลูกสาวที่ยังไม่เกิดที

	 ดีเจ : เดี๋ยว ๆ เอาพันนี้ดีหวา ไปยกส�ำมะโนทะเบียนบ้านมาให้เหม็ดทั้งโคตรพ่อโคตรแม่โคตรตา

ยาย แล้วจะจัดให้

จากตัวอย่างปรากฏค�ำเรียกญาติหลายค�ำ ได้แก่ อาซิ้ม อาซ้อ อาม่า พ่อตา แม่ยาย และลูกสาว 

ค�ำเหล่านี้แสดงให้เห็นความสัมพันธ์ของระบบครอบครัว ส่ือถึงระบบอาวุโส นอกจากน้ี ยังปรากฏค�ำเรียก

ญาติของคนที่มีเชื้อสายจีนร่วมด้วย ท�ำให้เห็นความสัมพันธ์ทางภาษาระหว่างภาษาไทยกับภาษาจีนและ

ความสัมพันธ์ทางสายเลือดของชาติไทยกับชาติจีนอีกด้วย

1.6 การเล่นค�ำ

กลวิธีนี้เป็นศิลปะการใช้ภาษารูปแบบหนึ่ง ภาษาไทยเป็นภาษาที่มีวรรณศิลป์ ถ้อยความต่าง ๆ  ที่

ปรากฏจึงมีลูกเล่นท่ีท�ำให้ผู้ฟังเกิดความเพลิดเพลิน การเล่นค�ำช่วยเสริมให้ข้อความธรรมดากลายเป็น

ข้อความพิเศษที่สร้างความประทับใจได้ จากข้อมูลท่ีวิเคราะห์พบการเล่นค�ำหลายรูปแบบ เช่น การใช้ค�ำ

คล้องจอง การผวนค�ำ ค�ำพ้องเสียง เป็นต้น

ตัวอย่างที่ 16

เพื่อน : (เสียงกดโทรศัพท์) ฮาโหล ๆ นั่นใครแหลงอะ แม่เออ นิผม ๆ แม่ ห๊ะ ออไม่ได้หลบก่อนแม่

เห้อ ยงัไมไ่ด้หลบก่อน ไอไหรนะ อ๋อ ฮาย ให้โอนไปก่อนตะ ให้โอนไปก่อน ไม่ได้ เขาไมย่อม ฮาย ไมต้่องคร่าว 

โอนไปเลย ให้โอนไปก่อนนิ

	 ชาลี : ไอไหรอ่ะพล ให้โอนตังไปให้ใคร

	 เพื่อน : เขามาขอปลานิ ที่วิดหนองได้แลกวา กูว่าให้ปลาโอนไปก่อน ปลาดุก ปลาช่อนกูไว้แกง

จากตัวอย่างปรากฏการเล่นค�ำชนิดค�ำพ้องเสียงคือ ค�ำว่า “โอน” ในที่นี้มี 2 ความหมาย ได้แก่  1) 

ค�ำว่า “โอน” ที่เป็นค�ำนาม หมายถึง ชื่อปลาน�้ำจืดชนิดหนึ่ง และ 2) ค�ำว่า “โอน” ที่เป็นค�ำกริยา หมายถึง 

ยอมมอบให้หรือเปลี่ยนแปลงให้สิทธิของบุคคลหนึ่งตกไปเป็นของอีกบุคคลหน่ึง เสียงท่ีพ้องกันน้ีท�ำให้เกิด

ความไม่เข้ากันก่อให้เกิดความตลกอีกด้วย
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ตัวอย่างที่ 17 

พูด : เอาหละ คุณเก่งภาษาอังกฤษ คุณสามารถร้องเพลงฝรั่งได้มั้ยเล่า

      : โอ้ย สบายมาก อย่าว่าแต่เพลงฝรั่งเลย ขนาดลิเกนิผมยังร้องเป็นภาษาอังกฤษได้ สองวันนี้

จะเดินทางไปสาธิตลิเกอังกฤษ ทีล่ิสแองเจอลอส

      : เขาเรียก ลอสแองเจอลิส

จากตวัอย่างปรากฏการเล่นค�ำแบบผวนค�ำ คือ ลอสแองเจอลิส ผวนเป็น ลิสแองเจอลอส เป็นศิลปะ

การใช้ภาษาอีกรูปแบบหน่ึงหรือเรียกว่า “การเล่นทางภาษา” ที่คงเสียงพยัญชนะต้นแล้วสลับเสียงสระ 

พยัญชนะท้าย (ถ้ามี) และวรรณยุกต์ โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือซ่อนเร้นความหมายประจ�ำค�ำหรือเพ่ือสร้าง

ความสนุกสนานจากความหมายที่แฝงอยู่ (ตามใจ อวิรุทธิโยธิน, 2546, หน้า 1) 

1.7 การใช้ภาษาต่างประเทศ

	 ในภาษาไทยมคี�ำยืมจากภาษาต่างประเทศเป็นจ�ำนวนมาก ภาษาเป็นเครือ่งมอืในการติดต่อสือ่สาร 

เมือ่มกีารตดิต่อสมัพันธ์กันจงึเป็นเรือ่งธรรมดาท่ีจะมกีารหยิบยืมภาษาของชาตอิืน่มาใช้ จากข้อมลูท่ีวเิคราะห์

พบว่า เป็นค�ำที่มาจากภาษาอังกฤษทั้งหมด

ตัวอย่างที่ 18

พูด : ผมอยากจะทราบว่า คุณเนี่ยเคยคุยกับฝรั่งบ้างไหมครับ

      : โอ้ย เมื่อวานนี้ ผมยังคุยกันอยู่เลย

      : ฝรั่งเขาถามคุณว่าไงครับ

      : ฝรั่งเจอผม ถามผมว่า  what time is it?

      : แปลว่ายังไงครับ

      : วัดไทยท�ำด้วยอิฐรึ

      : แล้วคุณตอบฝรั่งเขาไปว่าไงครับ

      : ผมตอบ เยส วัดไทยท�ำด้วยอิฐ อังกฤษท�ำเวย์ซีเมนต์บล็อก

จากตัวอย่างปรากฏการใช้ค�ำภาษาต่างประเทศในรูปแบบของค�ำถาม what time is it? แปลว่า                   

กี่โมงแล้ว แต่ในตัวอย่างได้แปลเป็นอีกความหมายหนึ่ง โดยใช้ความพ้องเสียงระหว่างค�ำภาษาอังกฤษกับ

ภาษาไทย โดยแปลว่า วัด (what) ไทย (time) อิฐ (it) ลักษณะการใช้ภาษาดังกล่าวเป็นความไม่เข้ากันและ

เกิดเป็นความตลกขบขันด้วย

ตัวอย่างที่ 19

เพลง : เกิดเป็นคน อย่าเป็นคนวุน่วาย รบีเรยีนเข้าไว้ ได้เอาไปใช้งาน จงขยนั จงขยัน อย่าเกียจคร้าน 

จะได้ท�ำงานท�ำการดี

พูด : ไหนคุณลองร้องลิเกภาษาอังกฤษให้ผมฟังสิ

      : สบาย เดอะซนั อสิ คมัมิง่ ไอแอม วอกก่ิงเดอะทร ีเดอะเบร์ิดอสิออนเดอะแชร์ ไอด้อทแคร์มัง้ก้ี 

วินเดอะซันไลท์ดาวน์ เฮียเดอะซาวน์มิวสิค ไอ้เท่งเดอะหนังและก็สติ๊ก
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      : ไอค�ำสติ๊ก ภาษาอังกฤษไม่มีนิ

      : เพราะมันไม่มีนะสิ ถึงต้องใช้ทับศัพท์ คนดูอย่ายุ่ง ลิเกเขาจะร้อง ไอ้เท่งเดอะหนังและก็สติ๊ก 

ทดเดอะพิก สลีปปี้ ไอเอ้ย ไอแอมโอเค แอร์กลาย ลิเกอันเดอร์เดอะทรี (เสียงดนตรี เก็ง ๆ) (เสียงปรบมือ) ดี 

ดี เก่ง !!! ยอด ยอด

จากตวัอย่างปรากฏการใช้ค�ำภาษาองักฤษหลายค�ำต่อเน่ือง ในรปูแบบของการว่าบทลเิก บรรยาย

เรือ่งราวเหตกุารณ์ต่าง ๆ  เป็นการผสมผสานภาษาองักฤษเข้ากับศลิปวัฒนธรรมของไทยได้อย่างลงตวั ท�ำให้

ผู้ฟังเกิดความเพลิดเพลินในการรับฟัง

1.8 การใช้ค�ำลงท้าย

ในภาษาไทยมีหมวดค�ำลงท้ายปรากฏใช้ ค�ำลงท้าย หมายถึง ค�ำท่ีใช้ลงท้ายค�ำหรือประโยค                    

ในภาษาไทยมีค�ำลงท้าย 2 ประเภท คือ ค�ำลงท้ายที่ใช้แสดงความสุภาพ และค�ำลงท้ายที่ใช้แสดงสถานะ    

ของเหตกุารณ์ (นววรรณ พันธุเมธา, 2558) จากข้อมลูทีว่เิคราะห์พบว่า ค�ำลงท้ายทีป่รากฏใช้มลีกัษณะเป็น     

ค�ำลงท้ายที่ใช้แสดงความสุภาพ

ตัวอย่างที่ 20 

พิธีกร : เลยีนแบบคนดงัท่านสดุท้ายวันน้ีจะให้ท่านได้พบกับ นักร้องชายใบหน้าสวย (เสยีงปรบมอื)

	 ดาราเลียนแบบคนที่ 4 : หวัดดีค่ะ

 	 พิธีกร : มาร้องเพลงเหรอครับ

	 ดาราเลียนแบบคนที่ 4 : มาร้องเพลงค่ะ

	 พิธีกร : จะร้องเพลงของใครอะครับ

	 ดาราเลียนแบบคนที่ 4 : ของพี่เบิร์ดค่ะ

	 พิธีกร : เบิร์ดไหนหละครับ

	 ดาราเลียนแบบคนที่ 4 : ธงไชย แมคอินไตย์ค่ะ

	 พิธีกร : ร้องเพลงอะไรหละครับ

	 ดาราเลียนแบบคนท่ี 4 : คู ่กัดค่ะ / นกก่ิงตอง โผลงมาเกาะตรงนกเอี้ยง อออี้เอียง เถียงกัน

ตลอดเวลา (วรรคสุดท้ายใส่เอื้อนแบบลูกทุ่ง)

จากตัวอย่างปรากฏการใช้ค�ำลงท้ายเพื่อความสุภาพในการสื่อสาร ได้แก่ ค�ำว่า “ครับ” ของผู้ชาย 

และค�ำว่า “ค่ะ” ของผู้หญิง นอกจากค�ำลงท้ายจะแสดงออกถึงความสุภาพแล้วยังเป็นค�ำที่บ่งชี้เพศอีกด้วย 

อย่างไรก็ดี ผู้วิจัยสังเกตว่า ค�ำลงท้ายจะไม่ปรากฏในกรณีที่เป็นเพลงที่มีเฉพาะภาษาถิ่นใต้เท่านั้น

1.9 การใช้ค�ำด่า

กลวิธีน้ีพบน้อยท่ีสุด ค�ำด่าในภาษาไทยได้สะท้อนให้เห็นค่านิยมของคนไทยในหลายด้าน เช่น                    

ในเรื่องความเชื่อทางศาสนา ความประพฤติและการปฏิบัติตน การให้ความส�ำคัญกับหน้าตา ความเจริญ

รุ่งเรือง การประกอบอาชีพ และการพูด (อรทัย ชินอัครพงศ์, 2557) จากข้อมูลพบว่า ค�ำด่าถูกน�ำมาใช้เพื่อ

สร้างความสนิทสนมและความเป็นกันเอง
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ตัวอย่างที่ 21 

พิธีกร : เลียนแบบคนดังท่านที่ 2 จะให้ท่านได้พบกับนักร้องหนุ่มอีกสักคนครับ เชิญครับ 

(เสียงปรบมือ) อยากจะทราบว่าจะร้องเพลงของใครครับ

	 ดาราเลียนแบบคนที่ 2 : อริสซัมเบิ้ลครับ

	 พิธีกร : เพลงอะไรอะครับ

	 ดาราเลียนแบบคนที่ 2 : ใจไม่ด้านปอครับ

	 พิธีกร : เชิญเลยครับ

	 ดาราเลียนแบบคนที่ 2 : เมื่อความรักตะลักตะไหลตะล้นมา เช็ดลูกตามันกลั้นเอาไว้ไม่ได้นาน ไช

ไม่ด้านปอ ไชไม่ด้านปอ

	 ผู้ชม : ฮ่า ๆ ไอ้หัวหมา

จากตวัอย่างปรากฏการใช้ค�ำด่า “ไอ้หวัหมา” เป็นค�ำด่าโดยมคีวามหมายเปรยีบเพือ่ให้เห็นภาพท่ี

เป็นรปูธรรมมากขึน้ โดยจะเปรยีบกับสตัว์ ในทีน่ีคื้อ สนัุข ทัง้ยังช่วยสร้างความสนิทสนมและความเป็นกันเอง

ให้กับผู้ฟังอีกด้วย

2. อัตลักษณ์คนไทยถิ่นใต้ที่ปรากฏในเพลงพูด

ตารางที่ 2 แสดงอัตลักษณ์ของคนไทยถิ่นใต้และกลวิธีที่สนับสนุนอัตลักษณ์นั้น ๆ
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ผลการวิเคราะห์อตัลกัษณ์คนไทยถ่ินใต้ทีพ่บในเพลงพูดและกลวธีิทางภาษาทีใ่ช้เพ่ือสนบัสนนุและ

สื่อสารอัตลักษณ์นั้น ๆ แบ่งได้เป็น 14 กลุ่ม ได้แก่ 1) คนใต้รักความยุติธรรม 2) คนใต้ตลกสนุกสนาน ขี้เล่น 

ต่อปากต่อค�ำ 3) คนใต้มีมนุษยสัมพันธ์ 4) คนใต้รักพวกพ้อง 5) คนใต้รักบ้านเกิด  6) คนใต้รู้จักปรับตัว 

7) คนใต้รักธรรมชาติ 8) คนใต้ขยันศึกษาหาความรู้ 9) คนใต้เชื่อในโชคชะตา 10) คนใต้เชื่อเรื่องไสยศาสตร์ 

11) คนใต้ชอบสังสรรค์ 12) คนใต้หัวหมอ 13) คนใต้ชอบเล่นการพนันขันต่อ และ 14) คนใต้เคารพผู้สูงอายุ/

ผู้อาวุโส จากตารางแสดงอัตลักษณ์คนไทยถิ่นใต้พบว่า กลวิธีทางภาษาที่พบในทุกอัตลักษณ์ ได้แก่ การใช้

ภาษาถิ่น การหยอกเย้าหรือกล่าวติดตลก การใช้ค�ำสื่ออารมณ์ การเล่นค�ำ และการใช้ค�ำลงท้าย บางกลวิธี

จะพบในบางอัตลักษณ์เท่านั้น เช่น ในอัตลักษณ์คนใต้รักพวกพ้องและคนใต้เคารพผู้สูงอายุ/ผู้อาวุโสจะพบ

กลวิธีการใช้ค�ำเรียกญาติ ในอัตลักษณ์คนใต้ตลกสนุกสนานและคนใต้มีมนุษยสัมพันธ์จะพบกลวิธีการใช้

ค�ำด่า เป็นต้น

อภิปรายผลการวิจัย

อตัลกัษณ์เป็นกระบวนการทางสงัคมรปูแบบหนึง่ทีจ่ะแสดงลกัษณะทีบ่่งบอกความเป็นตวัตนของ

ปัจเจกบุคคลหรือของกลุ่ม ไม่ใช่สิ่งที่ได้รับมาอยู่ก่อนแล้วหรือเป็นผลผลิตที่ส�ำเร็จตายตัว ดังนั้น อัตลักษณ์

ของคนไทยถ่ินใต้คือลักษณะที่คนใต้บอกความเป็นตัวเอง ลักษณะดังกล่าวมีความเฉพาะตัวแตกต่างจาก

กลุ่มคนในภูมิภาคอื่น  

อัตลักษณ์หนึ่งที่โดดเด่นคือ ลักษณะการใช้ภาษาถ่ินใต้จะผสมผสานไปกับภาษาไทยมาตรฐาน

และภาษาต่างประเทศ นอกเหนอืจากการวิจยัยงัพบว่า ในกลุ่มของภาษาถ่ินใต้ก็ยงัปรากฏภาษาถ่ินย่อยอกี

จ�ำนวนมากหรอืท่ีเรยีกว่า ส�ำเนยีง เช่น ส�ำเนยีงนครศรธีรรมราช ส�ำเนยีงสรุาษฎร์ธานี ส�ำเนียงสงขลา เป็นต้น 

ภาษาถ่ินย่อยเหล่านีล้้วนใช้เพ่ือสือ่สารกับคนไทยถ่ินใต้ด้วยกัน ภาษาจงึเป็นเครือ่งมอืแสดงออกซึง่อตัลักษณ์

ของแต่ละท้องถิ่นด้วย 

อัตลักษณ์ของคนไทยถิ่นใต้ไม่ได้มีเพียงหนึ่งเดียว หากแต่มีการน�ำเสนอตัวตนของคนกลุ่มย่อย ๆ 

ซ่อนอยู ่ส�ำหรบัการใช้ภาษาถ่ินปะปนกับภาษาไทยมาตรฐานและภาษาต่างประเทศก็เพ่ือสือ่สารกับคนนอก

และแสดงให้เห็นว่า ภาษามีความลื่นไหลไม่หยุดน่ิงเช่นเดียวกับอัตลักษณ์คนไทยถ่ินใต้ท่ีพร้อมจะเปิดรับ 

และปรับเปลี่ยนให้เข้ากับความแตกต่างในด้านวัฒนธรรมหรือด้านพ้ืนท่ีเพ่ือส่ือสารกับคนนอกและแสดง

ความทันสมัย สอดคล้องกับที่วิมลมาศ ปฤชากุล (2550, หน้า 332) กล่าวว่า อัตลักษณ์ความเป็นคนใต้

ไม่จ�ำเป็นต้องยึดตดิกับพ้ืนท่ีทางกายภาพก็ได้ เพราะในพ้ืนท่ีทางความคิดหรอืความทรงจ�ำ อตัลกัษณ์ความ

เป็นใต้ก็สามารถแสดงตัวตนและอ�ำนาจของอัตลักษณ์ได้ ยังผลให้คนใต้พลัดถิ่นสามารถด�ำรงความเป็นใต้

อยู่ในเมือง ในกรุงเทพ ฯ และในภูมิภาคอื่น ๆ ได้

ในส่วนของกลวิธีทางภาษาในการเล่นค�ำและการใช้ค�ำลงท้ายส่ือถึงอัตลักษณ์คนไทยถ่ินใต้เป็น

คนหัวหมอและรักพวกพ้อง ซึ่งเป็นอัตลักษณ์ที่โดดเด่นและเป็นท่ีรับรู้ของคนท่ัวไปอย่างชัดเจน สอดคล้อง

กับที่วิมลมาศ ปฤชากุล (2550, หน้า 333) กล่าวว่า ความเป็นคนหัวหมอ ความรักพวกพ้อง กลายเป็นภาพ

แทนของความเป็นคนใต้ในความรับรู้ของสังคม

ในส่วนของการใช้ค�ำและกลุม่ค�ำก็แสดงถึงอตัลกัษณ์ท่ีโดดเด่นหลากหลาย ไม่ว่าจะเป็นการใช้ค�ำ

หยอกเย้าหรอืการกล่าวตดิตลกทีช่่วยแสดงถึงความสนุกสนานตลกเฮฮาและชอบการสงัสรรค์ทีเ่ป็นอตัลกัษณ์
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ของคนไทยถิ่นใต้ การใช้ค�ำเรียกญาติช่วยแสดงความเหนียวแน่นในระบบเครือญาติของคนไทยถิ่นใต้ ดังที่

กล่าวมานี้จะเห็นว่าเพลงพูดมีการใช้กลวิธีทางภาษาและวรรณศิลป์เพื่อสื่อสารอัตลักษณ์ของคนไทยถิ่นใต้

ที่หลากหลายโดดเด่น โดยการสร้างคุณค่าและความหมายเฉพาะให้กับความเป็นคนไทยถ่ินใต้ ท�ำให้เห็น

ความเป็นอัตลักษณ์ของคนไทยถิ่นใต้ผ่านมุมมองสื่อบันเทิงซึ่งเป็นผลผลิตของคนไทยถิ่นใต้อย่างแท้จริง

อย่างไรก็ตาม แม้อัตลักษณ์คนไทยถ่ินใต้ท่ีพบในการวิจัยครั้งน้ีอาจจะมีลักษณะท่ีคล้ายคลึงหรือ

ทบัซ้อนกับอตัลกัษณ์ของคนไทยถ่ินอืน่ ๆ  ก็ตาม แต่อตัลกัษณ์เหล่าน้ีก็ยังสะท้อนให้เหน็ความโดดเด่นเฉพาะ

ตัวที่เปรียบเสมือนเครื่องหมายการค้าของกลุ่มคนไทยถิ่นใต้ได้
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